	Рамочное соглашение №_______

о реализации проекта «Мобильные сервисы на телеканалах ___________»

г. Дубай, ОАЭ                                                                «___» __________ 200__ г.

___________ «_______», именуемое в дальнейшем «Телеканал», в лице ____________________, действующего на основании _______________, с одной стороны; 

«_____________», именуемое в дальнейшем «Партнер», в лице в лице ______________________, действующего на основании Устава, с другой стороны;

___________________, именуемое в дальнейшем «Партнер», в лице ______________________, действующего на основании ___________________, с третьей стороны;

Далее по тексту совместно именуемые «Стороны», а по отдельности – «Сторона»;

1. ПРЕДМЕТ СОГЛАШЕНИЯ

1.1. Стороны совместно реализуют проект «Мобильные сервисы на телеканалах ____________» (далее – Проект) на территории _____________, для чего взаимно обязуются заключить следующие договоры (далее - Договоры):  

Телеканал и Партнер:

1) Договор оказания возмездных услуг по размещению в эфире Телеканала Интерактивной Телепрограммы, предоставленной Партнером, по форме, указанной в Приложении №1 к настоящему Соглашению;

2) Договор оказания возмездных услуг по инициации трафика путем размещения Голосового Номера с Дополнительной Стоимостью, предоставленного Телеканалом, в Интерактивной Телепрограмме по форме, указанной в Приложении №2 к настоящему Соглашению;

3) Договор оказания возмездных услуг по инициации трафика путем размещения в эфире Телеканала рекламных роликов Интерактивного Конкурса и Коротких Номеров с Дополнительной Стоимостью, предоставленных Партнером по форме, указанной в Приложении №3 к настоящему Соглашению;

4) Договор оказания возмездных услуг по инициации трафика путем размещения в программах производства Телеканала Голосовых и Коротких Номеров с Дополнительной Стоимостью и Механик Сервисов, предоставленных Партнером по форме, указанной в Приложении №4 к настоящему Соглашению;

Формы Договоров согласовываются Телеканалом и Партнером дополнительно. 

1.2. Стороны договорились, что Партнер перечислит Телеканалу единоразово или в рассрочку в течение пяти месяцев сумму в размере _________ долларов США в качестве гарантийного обеспечения своих обязательств.

2. УПРАВЛЕНИЕ ПРОЕКТОМ

2.1. Для реализации Проекта не позднее, чем через три рабочих дня после подписания настоящего Соглашения, от каждой Стороны должны быть назначены руководители Проекта, о чем Стороны должны уведомить друг друга по факсу или электронной почте.

2.2.  Каждая Сторона возлагает на руководителя Проекта выполнение следующих обязанностей: 

2.2.1. планирование и организация процесса реализации Проекта;

2.2.2. контроль объемов выполняемых работ и/или оказываемых услуг по Проекту и определение значительных отклонений;

2.2.3. организация встреч;

2.2.4. контроль выполнения обязательств по настоящему Соглашению и Договорам;

2.2.5. решение внутренних организационных вопросов;

2.2.6. сдача-приемка выполненных в процессе реализации Проекта работ и/или оказанных услуг;

2.2.7. своевременная подготовка отчетов по состоянию Проекта.

2.3. Руководители проекта уполномочены вести любые переговоры по вопросам, касающимся исполнения настоящего Соглашения и Договоров, а также подписывать любые документы, не изменяющие и не отменяющие их положений, кроме актов сдачи-приемки выполненных работ и/или оказанных услуг.

3. ОБЩИЕ УСЛОВИЯ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОЕКТА

3.1. Стороны обязуются при исполнении настоящего Соглашения и Договоров соблюдать все требования действующего законодательства и надлежащим образом исполнять свои обязательства по настоящему Соглашению и Договорам.

3.2. Стороны обязаны оказывать друг другу содействие в целях исполнения настоящего Соглашения и Договоров, в том числе предоставлять всю необходимую информацию, а также своевременно уведомлять друг друга о любых обстоятельствах, препятствующих реализации какой-либо из Сторон действий, связанных с предметом настоящего Соглашения и Договоров.

3.3. Сроки выполнения обязательств по настоящему Соглашению могут корректироваться по взаимному согласованию Сторон с оформлением дополнительных соглашений.
4. ОСОБЫЕ УСЛОВИЯ

4.1. Вся документация по настоящему Соглашению и Договорам, в том числе акты сдачи-приемки выполненных работ и/или оказанных услуг и счета-фактуры, составляются и подписываются Сторонами соответствующего Договора. Срок хранения указанной документации не менее 5 лет.

4.2. Все финансовые взаимоотношения Сторон по Проекту регулируются соответствующими Договорами. При этом в случае неисполнения или ненадлежащего исполнения какой-либо Стороной своих обязательств по оплате предусмотренных Договором(ами) платежей, другая Сторона – контрагент нарушившей свои обязательства Стороны – имеет право приостановить платежи нарушившей Стороне по любому встречному Договору из указанных в п. 1.1 настоящего Соглашения.

5. СРОК ДЕЙСТВИЯ СОГЛАШЕНИЯ

1.1. Соглашение вступает в силу со дня его подписания Сторонами.

1.2. Срок действия настоящего Соглашения заканчивается после полного исполнения Сторонами взятых на себя обязательств и истечения сроков действия и/или расторжения всех Договоров, указанных в п. 1.1 настоящего Соглашения.

6. ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ (ФОРС-МАЖОР)

6.1.
Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему Соглашению и/или Договорам, если это неисполнение явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, то есть чрезвычайных и непредотвратимых при данных условиях обстоятельств, возникших после заключения настоящего Соглашения, которые Стороны не могли ни предвидеть, ни предотвратить разумными мерами, и если эти обстоятельства непосредственно препятствуют исполнению настоящего Соглашения и/или Договоров. К обстоятельствам непреодолимой силы относятся: пожар, наводнения, землетрясения и иные стихийные бедствия, военные действия и т.п. Наличие форс-мажорных обстоятельств подтверждается соответствующим документом Торгово-промышленной палаты ОАЭ или иного уполномоченного на то органа.

6.2. При наступлении указанных в пункте 6.1 настоящего Соглашения обстоятельств, соответствующая Сторона должна без промедления, но не позднее 5 (пяти) рабочих дней с момента  возникновения обстоятельств непреодолимой силы, известить о них в письменном виде другие Стороны и принять все необходимые и разумные меры по минимизации возможных убытков других Сторон. Извещение должно содержать данные о характере обстоятельств, а также оценку их влияния на возможность исполнения Стороной своих обязательств по настоящему Соглашению и/или Договорам и срок исполнения обязательств.

6.3. По прекращении действия указанных в пункте 6.1 настоящего Соглашения обстоятельств, соответствующая Сторона должна без промедления, но не позднее 5 (пяти) рабочих дней от даты прекращения обстоятельств непреодолимой силы, известить об этом другие Стороны в письменном виде. В извещении должен быть указан срок, в который предполагается исполнить обязательства по настоящему Соглашению и/или Договорам.

6.4. В случаях, предусмотренных п. 6.1 настоящего Соглашения, срок выполнения Сторонами своих обязательств по настоящему Соглашению и/или Договорам отодвигается соразмерно времени, в течение которого действуют такие обстоятельства и их последствия.

6.5. В случаях, когда указанные в пункте 6.1 настоящего Соглашения обстоятельства и их последствия продолжают действовать более трех месяцев, и при наступлении таких обстоятельств становится ясно, что они и их последствия будут действовать более этого срока, любая из Сторон вправе расторгнуть настоящее Соглашение и Договоры, предупредив об этом письменно другие Стороны.

6.6. Неисполнение или ненадлежащее исполнение обязанностей, предусмотренных п. 6.2 настоящего Соглашения, лишает соответствующую Сторону возможности ссылаться на них в будущем.

7. КОММЕРЧЕСКАЯ ТАЙНА

7.1.
Вся предоставляемая Сторонами друг другу юридическая, финансовая и иная информация, связанная с заключением и исполнением настоящего Соглашения и Договоров, считается коммерческой тайной, если она помечена как таковая.

7.2.
Стороны обязуются:

7.2.1.
Обеспечить охрану конфиденциальности информации, составляющей коммерческую тайну, исключающую доступ к информации третьих лиц;

7.2.2.
Обеспечить доступ к информации, составляющей коммерческую тайну, только уполномоченных представителей Сторон, проинструктированных о порядке работы с такой информацией.

7.3.
Стороны вправе распоряжаться информацией, составляющей коммерческую тайну, только при наличии предварительного письменного согласия других Сторон.

7.4.
Какая-либо Сторона, желающая сделать публичное заявление или выпустить пресс-релиз, касающиеся настоящего Соглашения и/или Договоров, обязана предварительно получить письменное согласие другой Стороны.

8. ПЕРЕДАЧА ПРАВ

8.1. Стороны не имеют права переуступить, либо передать свои права или обязанности по настоящему Соглашению и/или Договорам полностью либо частично без предварительного письменного согласия других Сторон.

9. УВЕДОМЛЕНИЯ

9.1.
Любые уведомления, направленные Сторонами в рамках настоящего Соглашения, должны быть оформлены в письменном виде и считаются врученными другой Стороне в следующие моменты:

· момент доставки их нарочным или курьерской почтой;

· момент электронного подтверждения приема отправленного факса.

Уведомления должны направляться по следующим адресам Сторон:

9.2.
Любая из Сторон может указать путем направления соответствующего уведомления новый адрес, который будет использоваться впоследствии для направления любого уведомления, запроса, требования или иного сообщения.

9.3.
Любое уведомление, запрос, требование или сообщение, направляемые, вручаемые, отправляемые или полученные в порядке, предусмотренном настоящим разделом, считаются должным образом направленными и полученными, если они доставлены по вышеуказанным адресам и имеется уведомление об их вручении или доставке.

10. ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ И ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО

10.1.
Если в связи с настоящим Соглашением и/или Договорами возникнут споры или разногласия, то Стороны будут стремиться уладить их, прежде всего путем переговоров. Попытка добиться согласия будет считаться неудавшейся, если одна из Сторон проинформирует об этом в письменной форме другую Сторону (Стороны).

10.2.
В случае если Стороны не придут к соглашению в течение 10(десяти) календарных дней от даты возникновения спора, то споры разногласия или требования, возникающие из Соглашений и/или Договоров или в связи с ними, в том числе касающиеся их исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в Арбитражном суде г. Дубай. К искам и спорам, возникающим в связи с настоящим Соглашением и/или Договорами, применяется законодательство Российской Федерации.

11. ИЗМЕНЕНИЕ ДЕЙСТВУЮЩЕГО ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА

11.1.
В том случае если какие-либо изменения в действующем законодательстве РФ, его толкований или практике его применения приведут к неблагоприятным последствиям для любой из Сторон, связанным с настоящим Соглашением и/или Договорами, Стороны проведут переговоры с целью внесения в настоящее Соглашение и/или Договоры изменений, необходимых для создания благоприятных условий для выполнения Сторонами своих обязательств по настоящему Соглашению и/или Договорам.

12. ИНЫЕ УСЛОВИЯ

12.1.  Настоящее Соглашение представляет собой исчерпывающую договоренность между Сторонами. Любые изменения или дополнения настоящего Соглашения должны совершаться Сторонами в письменной форме.

12.2. В случае возникновения необходимости заключения дополнительных соглашений во исполнение настоящего Соглашения, Стороны обязуются в кратчайшие сроки согласовать условия таких дополнительных соглашений и заключить их.

12.3. Все ссылки на Стороны в настоящем Соглашении подразумевают и ссылки на их соответствующих сотрудников, агентов и правопреемников (либо в силу действия закона, либо иным образом).

12.4. Отказ любой из Сторон от какого-либо права требования, предусмотренного настоящим Соглашением, не может быть истолкован другой Стороной как безусловный и безотзывный отказ, исключающий возможность для первой Стороны воспользоваться своим правом требования в будущем.

12.5. Недействительность или неправомерность какой-либо части Соглашения не влечёт за собой недействительность или неправомерность прочих частей Соглашения, если только экономическое или правовое содержание Соглашения не претерпит изменений, неблагоприятных для какой-либо из Сторон. В этом случае Стороны обязуются провести переговоры относительно изменения настоящего Соглашения таким образом, чтобы обеспечить по возможности наиболее полную реализацию намерений Сторон в целях исполнения настоящего Соглашения.

12.6. Заголовки статей используются в настоящем Соглашении исключительно для удобства, не являются частью настоящего Соглашения и никоим образом не определяют и не затрагивают смысл положений настоящего Соглашения.

12.7. Любые одобрения, требуемые от любой из Сторон в соответствии с условиями настоящего Соглашения, должны быть предоставлены в течение разумного срока, если в настоящем Соглашении не оговорено иное.

12.8. Все изменения и дополнения к настоящему Соглашению считаются действительными, если они оформлены в письменном виде и подписаны полномочными представителями Сторон.

12.9. Любая договорённость между Сторонами, влекущая за собой новые обстоятельства, которые не вытекают из настоящего Соглашения, должна быть письменно подтверждена Сторонами в форме дополнений или изменений к настоящему Соглашению.

12.10. Все указанные в настоящем Соглашении Приложения являются его неотъемлемой частью.

12.11. Настоящее Соглашение составлено в 3-х экземплярах, имеющих равную юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из Сторон.

13. АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН
14. ПОДПИСИ СТОРОН
	Framework Agreement No _______
on the implementation of the project “Mobile Services On ___________ TV Channels”
Dubai, UAE “___” __________ 20__
___________ “_______”, hereinafter referred to as the “TV Channel”, represented by ____________________, acting based on the _______________, as one party;
”_____________”, hereinafter referred to as the “Partner”, represented by ______________________, acting based on the Charter, as the second party;
___________________, hereinafter referred to as the “Partner”, represented by ______________________, acting based on the ___________________, as the third party;
Hereinafter collectively referred to as the “Parties” and individually as the “Party”;
1. 
SUBJECT OF THE AGREEMENT
1.1. The Parties will jointly implement the project “Mobile Services On ____________ TV Channels” (hereinafter referred to as the “Project”) in the territory of _____________, and for this purpose mutually undertake to conclude following contracts (hereinafter referred to as the Contracts):
TV Channel and Partner:
1) Paid services agreement to provide placement of Interactive Program, being delivered by the Partner, on the TV Channel in the form specified in Appendix 1 to this Agreement;
2) Paid services agreement to provide traffic initiation by means of placement of Voice Number with Added Cost, being delivered by the TV channel, on the interactive TV Program, in the form specified in Appendix 2 to this Agreement;
3) Paid services agreement to provide traffic initiation by means of placement of commercials for Interactive Contest and Short Numbers with Added Cost, being delivered by the Partner, in the form specified in Appendix 3 to this Agreement;
4) Paid services agreement to provide traffic initiation by means of placement of Voice And Short Numbers With Added Cost and Mechanic Services, being delivered by the Partner, in programs produced by TV Channel, in the form specified in Appendix 4 to this Agreement;
The Contract Forms will be further agreed by the TV Channel and the Partner.
1.2. The Parties has agreed that the Partner would transfer to the TV Channel, one time or in five months installment, the sum in amount of _________ US dollars as the collateral of its obligations.
2. 
PROJECT MANAGEMENT
2.1. 
For the implementation of the Project no later than three working days after signing of the present Agreement, each Party shall appoint its respective Project managers, and the Parties shall notify each other by fax or email.
2.2. 
Each Party assigns to its Project manager duties as follows:
2.2.1. 
Planning and organization of the Project implementation;
2.2.2. 
Control the volume of works performed and/or services rendered under the Project and identification of significant deviations;
2.2.3. 
Arrangement of meetings;
2.2.4. 
Control the implementation of obligations under the present Agreement and Contracts;
2.2.5. 
Internal practical arrangements;
2.2.6.
Acceptance of works performed and/or services rendered under the Project;
2.2.7.
Timely reporting on the state of the Project.
2.3.
The Project managers are authorized to conduct any negotiations on subjects relating to the execution of this Agreement and Contracts, as well as to sign any documents that do not change and do not cancel their provisions, except for acts of acceptance of the works performed and/or services rendered.
3.
GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF THE PROJECT REALIZATION
3.1.
In connection with this Agreement and Contracts, the Parties undertake to comply with all applicable legal requirements and to properly discharge their obligations under the present Agreement and Contracts.
3.2.
The Parties are required to assist each other with a goal of execution of this Agreement and Contracts, including provision of all required information and timely notification each other of any circumstances that prevent either of the Parties from implementation of actions related to the subject of the present Agreement and Contracts.
3.3.
Terms for performance of obligations under this Agreement may be adjusted by mutual consent of the Parties with conclusion of additional agreements.
4.
SPECIAL CONDITIONS
4.1.
All documents under the present Agreement and Contracts, including acts of acceptance of works performed and/or services rendered and invoices, are drawn and signed by the Parties of the corresponding Contract. The retention period of these documents is at least 5 years.
4.2.
All financial arrangements between the Parties of the Project are regulated by the corresponding Contract. In case of non-performance or improper performance by any Party of its obligations to make payments under the Contract (-s), the other Party, i.e. the counterparty of the Party that breaches its obligations, has the right to delay payments to the Party in breach under any counter Contract of those referred in clause 1.1 of the present Agreement.
5. 
TERM OF AGREEMENT
1.1.
Agreement enters into force on the date of its signing.
1.2.
The term of this Agreement expires upon full execution by the Parties of their obligations and expiration and/or termination of all Contracts specified in clause 1.1 of the present Agreement.
6.
COMPELLING CIRCUMSTANCES (FORCE-MAJEURE)
6.1.
The Parties are relieved from responsibility for partial or complete non-performance of obligations according to this Agreement and/or Contracts, if such non-performance was the result of force-majeure, i.e. extraordinary and unavoidable circumstances under the given conditions which arose after the conclusion of this Agreement, and which the Parties could neither foresee nor prevent with appropriate measures, and if these circumstance directly prevent them from the execution of this Agreement and/or Contracts. Such compelling circumstances are: fire, floods, earthquakes and other natural disasters, acts of war, etc. The presence of force majeure shall be confirmed by the relevant document of the Chamber of Commerce of the United Arab Emirates or other authorized body.
6.2. 
Upon the occurrence of circumstances, specified in clause 6.1 of this Agreement, the Party concerned shall immediately, but not later than within five (5) working days from the date of force majeure occurred, in writing, notify the other Parties about these circumstances and to take all necessary and reasonable measures to minimize potential losses to the other Parties. The notice shall contain information on the nature of the circumstances, as well as an assessment of their impact on the possibility of execution by the Party of its obligations under the presentAgreement and/or Contracts, and performance time limit.
6.3. 
Upon the termination of circumstances specified in clause 6.1 of this Agreement, the Party concerned shall promptly, but not later than within five (5) working days from the date of termination of the force majeure circumstances, notify the other Party in writing. The notice shall specify the time for which the obligations under the present Agreement and/or Contracts are supposed to be performed.
6.4. 
In cases, provided by clause 6.1 of the present Agreement, the term of the Parties’ performance of their obligations under this Agreement and/or Contracts shall be extended in respect to time during which such circumstances and their consequences are acting.
6.5. 
In cases when circumstances and their consequences, specified in clause 6.1 of the present Agreement, continue to have effect for more than three months, and upon the occurrence of such circumstances it becomes evident that they and their consequences will be persisting longer that this period, either Party is entitled to terminate this Agreement and Contract by notifying the other Parties in writing.
6.6. 
Non-performance or improper performance of obligations, specified in clause 6.2 of the present Agreement, deprives the respective Party of the possibility to refer to them in the future.
7. 
TRADE SECRET 
7.1. 
All legal, financial and other information, being provided by the Parties to each other and related to the conclusion and execution of the present Agreement and Contracts, is considered a trade secret, if it is labeled as such.
7.2. 
The Parties undertake the following obligations:
7.2.1. 
To ensure the protection of confidentiality of the information that constitutes a trade secret in a way that eliminates access of third parties to this information;
7.2.2. 
To provide access to information that constitutes trade secrets exclusively to the Parties’ authorized representatives who has been instructed about the order of handling of such information.
7.3. 
Parties are entitled to dispose of the information that constitutes a trade secret exclusively with the prior written consent of other Parties.
7.4.
 Any Party, that wishes to make a public statement or issue a press release relating to this Agreement and/or Contract, shall in advance receive written consent of the other Party.
8. 
TRANSFER OF RIGHTS
8.1.
Parties have no right to assign or transfer their rights or obligations under this Agreement and/or Contracts, in whole or in part, without the prior written consent of the other Parties.
9. NOTICES
9.1.
Any notices sent by the Parties under this Agreement shall be in writing and are deemed to be delivered to the other Party as following:
• at the time of their delivery by courier or express mail;
• at the time of electronic acknowledgment sent by fax.
Notices should be sent to the following addresses of the Parties:

9.2.
Any Party may specify, by sending a notification, its new address to be used thereafter for sending any notice, request, demand, or other communication.
9.3. 
Any notice, request, demand or communication, being forwarded, given, sent, or received in accordance with the order prescribed by this section shall be deemed duly sent and received if delivered to the addresses specified above, and acknowledgment of their receipt or delivery is present.
10. 
ARBITRATION AND APPLICABLE LAW
10.1.
If any disputes or disagreements arise in connection with the present Agreement and/or Contract, Parties shall endeavor to resolve them, primarily through negotiations. An attempt to reach an agreement will be deemed failed if one of Parties informs in writing the other Party (-ies).
10.2.
If Parties do not come to the consent within ten (10) calendar days from the date the dispute has arisen, the disputes, disagreements, or claims arising out of Agreement and/or Contracts or in connection with them, including those related to their performance, breach, termination, and invalidity, shall be resolved by the Arbitration Court of Dubai. To resolve claims and disputes arising in connection with this Agreement and/or Contracts, the Law of the Russian Federation is applied.
11. 
CHANGE OF APPLICABLE LAW
11.1.
In the event that any changes in the current legislation of the Russian Federation, or its interpretation, or its practices will lead to adverse consequences for any Party of the present Agreement and/or Contract, Parties shall conduct negotiations for the purpose of making amendments to this Agreement and/or Contract required to create favorable conditions for performance by the Parties of their obligations under this Agreement and/or Contracts.
12.
OTHER TERMS AND CONDITIONS
12.1.
The present Agreement is a comprehensive agreement between the Parties. Any changes or amendments to this Agreement shall be made by the Parties in writing.
12.2.
In the event that with a goal of performance of this Agreement any need in additional agreements arise, the Parties undertake as soon as possible to agree on terms and conditions of such additional agreements and conclude them.
12.3.
All references to the Parties in the present Agreement also imply references to their respective employees, agents, and assigns (by operation of the law or otherwise).
12.4.
A waiver by any of the Parties of any right to claim, stipulated under this Agreement, shall not be construed by the other Party as unconditional and irrevocable waiver which eliminates the first Party’s possibility to exercise its right to claim in the future.
12.5.
Invalidity or illegality of any part of the Agreement does not imply invalidity or illegality of other parts of the Agreement, unless the commercial or legal content of the Agreement changes adversely to any of the Parties. In this case the Parties undertake to negotiate on a change of this Agreement so as to ensure the fullest possible realization of the Parties’ intentions in order to execute this Agreement.
12.6.
The clause headings are used in the present Agreement for convenience only, and are not a part of the Agreement, and in no way govern and affect the meaning of provisions of this Agreement.
12.7.
Any approvals required by any of the Parties in accordance with the provisions of the present Agreement shall be provided within a reasonable time, unless otherwise stated in the present Agreement.
12.8.
All changes and amendments to this Agreement shall be deemed valid if they are made in writing and signed by authorized representatives of the Parties.
12.9.
Any arrangement between the Parties, which entails any new circumstances not resulting from the present Agreement, shall be confirmed in writing by the Parties in the form of amendments or changes to this Agreement.
12.10.
All Appendixes specified in the present Agreement shall be its integral part.
12.11.
The present Agreement has been drafted in 3 copies of equal legal force, one copy for any of the Parties.
13.
ADDRESSES AND BANK DETAILS OF THE PARTIES
14. 
SIGNATURES


